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Regierungsvorlage 
Protokoll über den Beitritt Kostarikas zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 

PROTOCOL FOR THE AC­
CESSION OF COSTA RICA 
TO THE. GENERAL 
AGREEMENT ON TAR-

IFFS AND TRADE 
The . governments which are 

contracting parties to the General 
. Agreement on Tariffs and Trade 

(hereinafter referred to as "con­
tracting parties" and "the General 
Agreement", respectively), the 
European Economic Community 
and the Government of Costa 
Rica (hereinafter referred to as 
"Costa Rica"), 

HA VING REGARD to the 
results of the negotiations di­
rected towards the accession of 

Costa Rica to the General Agree­
ment, 

HA VE through their represen­
tatives agreed as folIows: 

PART I 

General 

1. Costa Rica shall, upon entry 
into force of this Protocol pur­
suant to paragraph 8, become a 
contracting party to the General 
Agreement, as defined in Article 
XXXII thereof, and shall apply to 
contracting parties provisionally 
and subject to this Protocol: 

(a) Parts I, III and IV of the 
General Agreement, and 

PROTOCOLE D'ACCES­
SION DU COSTA RICA A 
L'ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUA­
NIERS ET LE COMMERCE 

Les gouvernements qui sont 
parties contractantes i I' Accord 
general sur les tarifs douaniers et 
le commerce (denommes ci-apres 
<des parties contractantes» et 
«I'Accord general» respective­
ment), la Communaute economi­
que europeenne et le gouverne­
men� du Costa Rica (denomme 
ci-apres <deCosta Rica»), 

EU EGARD aux resultats des 
negociations menees en yue de 
I'accession du Costa Rica a 
I' Accord general, 

SONT CONVENUS, par 
I'intermediaire de leurs represen­
tants, des dispositi9ns suivantes: 

PREMIERE PARTIE 

Dispositions Generales 

1. A compter de la date a 
laquelle le present Protocole en­
trera en vigueur conformement au 
paragraphe 8 ci-apres, le Costa 
Rica sera· partie contradante a 
I' Accord general au 'sens de 
I'article XXXII dudit Accord et 
appliquera aux parties contrac­
tantes, a titre provisoire et sous 
reserve des dispositions du present 
Protocole: 

a) Les Parties I, III et IV de 
l'Accord general; 

PROTOCOLO DE ADHE­
SIÖN OE COSTA RICA AL 
ACUERDO GENERAL SO­
BRE ARANCELES ADUA­
NEROS Y COMERCIO 

Los gobiernos que son partes 
contratantes del Acuerdo General 
sobre Aranceles Aduaneros y 

Comercio (denominados en ade­
lante « partes contratantes » y 
«Acuerdo General» respectiva­
mente), la Comunidad Econ6mica 
Europea y eI gobierno de Costa 
Rica (denominado en adelante 
«Costa Rica») i 

' 

HABIDA CUENT A de los 
resultados de las negociacioRes 
celebradas para la adhesi6n es 

Costa Rica al Acuerdo General, 

ADOPTAN, por medio de sus 
representantes, las disposiciones 
slgUlentes: 

PARTE I 

DisposicionesGenerales 

1. A partir del dia en que entre 
en vigor eI presente Protocolo de 
conformidad con e! parrafo 8, 

Costa Rica sera parte contratante 
de! Acuerdo General en e! sentido 
deI articulo XXXII de dicho 
Acuerdo, y aplicara a las partes 
contratantes, provisionalmente y 
con sujeci6n a las disposiciones 
de! presente Protocolo: 

- a) Las Partes I, III, y IV del 
Acuerdo General, y 
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(b) Part II of the General 
Agreement to the fullest 
extent not inconsistent with 
its legislation existing on the 
date of this Protocol. 

The obligations incorporated in 
paragraph 1 of Artide I by ref­
erence to Artide III and . those 
incorporated in paragraph 2(b) of 
Artide II by reference to Ar­
tide VI of the General Agreement 
shall be considered as falling 
within Part II for the purpose öf 
this paragraph. 

2. (a) The provisions of the 
General Agreement to be 
applied to contracting 
parties by Costa Rica 
shall, except as otherwise 
provided in this Protocol, 
be the provisions con­
tained in the text an­
nexed to the Final Act of 
the second session of the 
Preparatory Committee 
of the United Nations 
Conference on Trade 
and Employment, as rec­
tified, amended and 
otherwise modified by 
such instruments as may 
have become effective on 
the day on which Costa 
Rica becomes a contract­
ing party. 

(b) In each case in which 
paragraph 6 of Artide V, 
sub-paragraph 4(d) of 
Artide VII, and sub­
paragraph 3(c) of Ar­
tide X of the General 
Agreement refer to the 
date of that Agreement, 
the applicable date in 
respect of· Costa Rica 
shall be the date of this 
Protocol. 

3. Costa Rica intends to elimi­
nate the import surtaxes and 
surcharges, as referred to in 
paragraph 31 of document 
L/6589 when in excess of levels 
bound in the attached Schedule. If 
four years after the 'day of Costa 
Rica's accession to the General 
Agreement, these ta"xes are still in 
effect without the above-menc 
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b) La Partie II de I' Accord 
general dans toute la mesure 
compatible avec sa legisla­
tion existant a la date du 
present Protocole. 

Les obligations stipulees au· 
paragraphe 1 de I'artide premier 
par reference a I'Artide III et 
celles qui sont stipulees a I'alinea 
b) du paragraphe 2 de I'artide II 
par reference a I'artide VI de 
l'Accord general seront consi­
derees, aux fins du present para­
graphe, comme relevant de la 
Partie II de I' Accord general. 

2. a) Les dispositions de l'Ac­
cord general qui devront 
etre appliquees aux par­
ties contractantes par le 
Costa Rica seront, sauf 
disposition contraire du 
present Protocole, celles 
qui figurent dans le texte 
annexe a l'Acte final de la 
deuxieme session de la 
Commission preparatoire 
de la Conference des 
Nations Unies sur, le 
commerce et I'emploi, 
telles 'qu'elles auront ete 
rectifiees, amendees ou 
autrement modifiees par 
des instruments qui se­
ront devenus effectifs a la 
date a laquelle le Costa 
Rica deviendra partie 
contractante. 

b) Dans chaque cas OU le 
paragraphe 6 de I'arti­
de, V, I'alinea d) du pa­
ragraphe 4 de I'arti­
de VII et I'alinea c) du 
paragraphe 3 de I'arti­
de X de I' Accord general 
mentionnent la date du­
dit Accord, la date appli­
cable en ce qui concerne 
le Costa Rica sera la date 
du present Protocole. 

3. Le Costa Rica a I'intention de 
supprimer les surtaxes et droits 
additionnels a I'importation men­
tionnes au paragraphe 31 du do­
cument L/6589 s'ils depassent les 

- taux cbnsolides dans la liste jointe. 
Si, dans un ddai de quatre ans a ' 

compter de la date d'accession du 
Costa Rica a l'Accord ge"neral, ces 
droits et surtaxes sont encore en 

b) la Parte II del Acuerdo 
General en toda la medida 
que sea compatible con su 
legislaCi6n vigente en la 
fecha del presente Proto­
colo. 

A los efectos de este parrafo, se 
considerara que estan comprendi­
das en la Parte II del Acuerdo 
General las obligaciones a que se 
refiere el parrafo 1 dei articulo 
primero remitiendose al arti­
culo UI y aquellas a que se refiere 
el apartado b) del parrafo 2 del 
articulo II remitiendose al arti­
culo VI del citado Acuerdo. 

2. a) Las disposiciones del 
Acuerdo General que de­
bera aplicar Costa Rica a 
las partes contratantes 
seran, salvo si se dispone 
10 contrario en el pre­
sente Protocolo, las que 
figuran en er texto anexo 
al Acta final de la se­
gunda reuni6n de ,la 
Comisi6n Preparatoria 
de la Conferencia de las 
Naciones Uni das sobre 
Comercio y Empleo, se­
gun se hayan rectificado, 
enmendado 0 modifi­
cado de otro modo por 
medio de los instrumen­
tos que hayan entrado en 
vigor en la fecha en que 
Costa Rica pase a ser 
parte contratante. 

b) En todos las casos en que 
el parrafo 6 del arti­
culo V, el apartado d) del 
parrafo 4 del articulo VII 
y el apartado c) dei par­
rafo 3 dei articulo X dei 
Acuerdo General se re­
fieren a la fecha de este 
ultimo, la aplicable en 10 
que concierne a Costa 
Rica sera la del presente 
Protocolo. 

3. Costa Rica tiene la intenci6n 
de elirriinar los impuestos adicio­
nales y las sobretasas sobre las 
importaciones a los que se rdiere 
el parrafo 31 del documento 
L/6589 cuando excedan los nive­
les consolidados en la lista anexa. 
Si cuatro afios despues de la fecha 
de adhesi6n de Costa Rica al 
Acuerdo General estos impuestos 
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tioned actions having been taken, 
the matter will be reviewed by the 
CONTRACTING PARTIES. 

4. As indicated in paragraph 50 
öf document L/6589, Costa Rica 
will continue to gradually elimi­
nate current import licensing 
restrictions, and quantitative re­
strictions, and will complete their 
elimination four years after the 
day of Costa Rica's accession to 
the General Agreement. From the 
date of accession, additional such 
measures will only be applied as 
provided for in the Articles of the 
General Agreement, and such 
restrictions remaining after that 
time, will be notified and justified 
in conformity with GATT obliga­
tions. If this is not accomplished, 
the issue will be reviewed by the 
CONTRACTING PARTIES. 

PART II 

Schedule 

5. The schedule in the Annex 
shall, upon the entry into force of 
this Proto!;ol, become a Schedule 
to the General Agreement relating 
to Costa Rica. 

6. (a) In each case in which 
paragraph 1 of Article II 
of the General Agree­
ment refers to the date of 
that Agreement, the ap­
plicable date in tespect of 
each productwhich is the 
subject of a concession 
provided for in the Sche­
dule annexed to this 
Protocol shall be the date 
of this Protocol. 

(b) For the purpose of the 
reference in para­
graph 6(a) of Article II of 
the General Agreement 
to the date of that Agree­
ment, the applicable date 
in respect of the Schedule 
annexed to this Protocol 
shall be the date of this 
Protocol. 
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vigueur sans qu�aieIit ete prises les 
mesures susmentionnees, la ques­
tion sera reexaminee par les 
PARTIES CONTRACTANTES. 

4. Ainsi qu'il est indique au 
paragraphe 50 du document 
L/6589, le Costa Rica continuera 
a supprimer progressivement les 
restrictions en vigueur se rappor­
tant ades licences d'importation 
et les restrictions quantitatives et 
les supprimera completement dans 
un delai de quatre ans a compter 
de la date de son accession a 
l'Accord general A compter de 
cette date, de teiles mesures 
additionnelles ne- pourront etre 
prises que de la maniere prescrite . 
dans les articles de l'Accord 
general, et les restrictions qui 
subsisteraient apres cette date 
seront notifiees et justifiees 
conformement aux obligations 
enoncees dans l'Accord general. 
S'il n'en est pas ainsi, la question 
sera reexaminee par les PARTIES 
CONTRACTANTES. 

DEUXIEME PARTIE 

Liste 

5. La liste reproduite a I'annexe 
deviendra la liste du Costa Rica 
annexee a l'Accord general des 
I'entree en vigueur du present 
Protocole. 

6. a) Dans chaque cas OU le 
paragraphe I de I'arti­
cle II de l'Accord general 
mentionne la date dudit 
Accord, la date applica­
ble en ce· qui concerne 
chaque produit faisant 
l'objet d'une concession 
reprise dans la Liste an­
nexee au present Proto­
cole sera la date du 
present Protocole. 

b) Dans le cas de I'alinea a) 
du paragraphe 6 de l'arti­
cle II de l'Accord general 
qui mentionne la date 
dudit Accord, la date 
applicable en ce qui 
concerne la Liste annexee 
au present Protocole sera 
la date du present Proto­
cole. 

3 

estuvieran todavla vigentes sm 
haberse tornado las medidas an­
teriormente citadas, el asunto sera 
reexaminado por las -PARTES 
CONTRATANTES. 

4. Corno se indic6 en el 
parrafo 50 dei . documento 
L16589, Costa Rica continuara 
eliminando gradualmente los per­
misos de importaci6n actuales, y 
cualquier restricci6n relativa a 
licencias de importaci6n y restric­
ciones cuantitativas, y completara 
su eli!Ilinaci6n durante los cuatro 
aiios siguientes a la fecha de 
adhesi6n de Costa Rica al Acu­
erdo General, a partir de la cual 
tales medidas adicionales seran 
aplicadas solamente en la forma 
estipulada en los articulos del 
Acuerdo General, y las restriccio­
nes que permanezcan despues de 
esa fecha seran dadas a conocer y 
justificadas en conformidad con 
las obligaciones del GATT. Si esto 
no se logra, el terne sera reexami­
nado por las PARTES CON­
TRATANTES. 

PARTE II 

Lista 

S. AI entrar en vigor el presente 
Protocolo, la lista del anexo 
pasara a ser la Lista de Costa.Rica 
anexa al Acuerdo General. 

6. a) En todos los casos en que 
dicho parrafo I del artl­
culo II del Acuerdo Ge­
neral se refiere a la fecha 
de dicho Acuerdo, la 
aplicable, en 10 que con­
cierne a cada producto 
que sea objeto de una 
concesi6n comprendida 
en la Lista anexa al 
presente Protocolo, sera 
la de este ultimo. 

b) A los defectos de la 
referencia que se hace en 
el apartado a) del par­
rafe 6 del articulo II dd 
Acuerdo General a la 
fecha de dicho Acuerdo, 
la aplicable en 10 que 
concierne a la Lista anexa 
al presente Protocolo 
sera la de este ultimo. 
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PART III 

Final Provisions 

7. This Protocol shall be 
deposited with the Director­
General to the CONTRACTING 
PARTIES. It shall be' open for 
acceptance by signature or other­
wise, by Costa Rica until 30 June 
1990. It shall also be open for 
acceptance by contracting parties 
and by the European Economic 
Community. 

8. This Protocol shall enter into 
force on the thirtieth day follow­
ing t.he day upon which it shall 
have been accepted by Costa Rica. 

9. Costa Rica, having hecome a 
contracting party to the General 
Agreement' according to para­
graph 1 of this Protocol, may 
accede to the General Agreement 
upon the applicable terms of this 
Protocol by deposit of an instru­
ment of accession with the Direc­
tor-General. Such accession shall 
take eHect on the day on which 
the General Agreement enters 
into force pursuant to Article 
XXVI or on the thirtieth day 
following the day of the deposit of 
the instrument of accession, 
whichever is the later. Accession 
to the General Agreement pur­
suant to this paragraph shall, for 
the . purposes of prargraph 2 of 
Article XXXII of (hat Agreement, 

, be regarded as acceptance of the 
Agreement pursuant to para­
graph 4 of Article XXVI thereof. 

10. Costa Rica may withdraw 
its provisional application of the 
General Agreement prior to its 
accession thereto pursuant to 
paragraph 9 and such withdrawal 
shall take eHect on the sixtieth day 

. following the day on which 
written notice thereof is received 
by the Director-General. 

1 1. The Director-General shall 
promptly furnish a certified copy 
of this Protocol and a notification 
of each signature thereto, pur­
suant to paragraph 7, to. each 
contracting party, to the Euro­
pean Economic Community, to 
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TROISIEME PARTIE 

Dispositions Finales 

7. Le present Protocole sera 
depose aupres du Directeur 
general des PARTIES 
CONTRACTANTES. 11 sera 
ouvert a I'acceptation du Costa 
Rica, moyennant signature ou 
autrement, jusqu'au 30 juin 1990. 
11 sera egalement ouvert ä I'accep­
tation des parties contractantes et 
de la Communaute economique 
europeenne. 

8. Le present Protocole entrera 
en vigueur le trentieme jour qui. 
suivra celui OU il aura ete accepte 
par le Costa Rica. 

9. Le Costa Rica etant devenue 
partie contractante a l'Accord 
general conformement au para­
graphe 1 du present Protocole' 
pourra acceder audit Accord 
selon les clauses applicables du 
present Protocole, en deposant un 
instrument d'accession aupres du 
Directeur general. L'accession 
prendra effet a la date a laquelle 
l'Accord general entrera en vi­
gueur conformement aux disposi­
tions de l'article XXVI, ou le 
trenti�me jour qui suivra celui du 
depot de I'instrument d'accession 
si cette date est posterieure a la 
premiere. L'accessiori a l'Accord 
general conformement au present 
paragraphe sera consideree, aux 
fins de I'application du para­
graphe 2 de l'article XXXII dudit 
Accord, comme une acceptation 
de l'Accord conformement au 
paragraphe 4 de I'article XXVI 
dudit Accord. 

10. Le Costa Rica pourra, avartt 
son accession a l'Accord general 
conformement aux dispositions 
du paragraphe 9, denoncer son 
application provisoire dudit Ac­
cord; une teile denonciation pren­
dra effet le soixantieme jour qui 
suivra celui OU le Directeur 
general en aura re�u notification. 
par ecrit. 

1 1. Le Directeur general remet­
tra sans retard a chaque partie 
contractante, a la Communaute 
economique europeenne,' au 
Costa Rica et a chaque gouverne­
ment qui aura accede a l'Accord 
general a titre provisoire, une 

PARTE III 

Disposiciones Finales 

7. EI presente Protocolo se 
depositara en poder del Director 
General de las PARTES CON­
TRATANTES. Estarä abierto a la 
aceptaci6n, mediante firma 0 de 
otro modo, de Costa Rica hasta el 
30 de junio de 1990. Tambien 
estarä abierto a la aceptaci6n de 
las partes contratantes y de la 
Comunidad Econ6mica Euröpea. 

8. EI presente Protocolo entrarä 
en vigor a los treinta dias de 
haberIo aceptado Costa Rica. 

9. Costa Rica, cuando haya 
pasado a ser parte contra tante dei 
Acuerdo General de conformidad 
con el parrafo 1 del presente 
Protocolo, podra adherirse a 
dicho Acuerdo, en las condiclones 
aplicables fijadas en el presente 
Protocolo, depositando un in,stru­
mento de adhesi6n en poder dei 
Director General. La adhesi6n 
empezarä a surtir efecto el dia en 
que el Äcuerdo General entre en 
vigor de conformidad con 10 
dispuesto en el artkulo XXVI 0 a 
los treinta dias de haberse deposi­
tado el instrumento de adhesi6n 
en caso de que esta fecha sea 
posterior. La adhesi6n al Acuerdo 
General de conformidad con el 
,presente parrafo se considerarä, a 
los efectos del parrafo 2 del 
artkulo XXXII de dicho Acu­
erdo, corno la aceptaci6n de este 
con arreglo al pärrafo 4 de su 
artkulo XXVI. 

10. Costa Rica podrä renunciar 
a la aplicaci6n provisional deI 
Acuerdo General antes de adhe­
rirse a eJ de conformidad con 10 
dispuesto en ,el pärrafo 9, y su 
renuncia empezarä a surtir efecto 
a los sesenta dias de haber 
recibido el Director General 'eI 
oportuno aviso por escrito. 

11. EI Director General remi­
tira sin dilaci6n copia autenticada 
deI presente Protocolo, asi corno 
notificaci6n de cada firma que en 
el se ponga de conformidad con el 
pärrafo 7, a cada parte contra­
tante, a la Comunidad Econ6mica 
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Costa Rica and to each govern­
ment which shall have acceded 
provisionally to the General 
Agreement. 

copie certifiee conforme du 
pn!sent Protocole et une notifica­
tion de chaque signature duclit 
Protocole conformement au para­
graphe.7. 

Europea, a Costa Rica y. a cada 
gobierno que se haya adherido 
provisionalmente al Acuerdo Ge-
neral. 

. 

12. This Protocol shall be 
registered in accordance with the 
provisions of Article 102 of the 
Charter of the United Nations. 

12: Le present Protocole 'sera 
enregistre conformemeni aux dis­
positions de I'Article 102 de la 
Chatte des Nations Unies. 

12. EI pre�ente Protocolo sera 
registrado de conformidad con las 
disposiciones del Articulö 102 de 
la Carta de las Naciones Unidas. 

DONE at Geneva this twen­
tieth day of November one 
thousand nine hundred and 
eighty-nine, in a single copy, in 
the English, French and Spanish 
languages, except as otherwise 
specified with respect to the 
Schedule annexed hereto, each 
text being authentic. 

FAlT a Geneve, le vingt novem­
bre mil neuf cent quatre-vingt­
neuf, en un seul exemplaire, en 
langues fran<;:aise, anglaise et 
espagnole, sauf autre disposition 
stipulee pour la Liste ci-annexee, 
les trois textes faisant egalement 
foi. 

HECHO en Ginebra er dia 
veinte de noviembre de mil 
novecientos ochenta y nueve, en 
un solo ejemplar y en los idiomas 
espafiol, frances' e ingles, salvo 
indicaci6n en contrario en 10 que 
concierne a la Lista anexa, siendo 
cada uno de los textos igualmente 
autentico. 

(Übersetzung) 

Protokoll über den Beitritt Kostarikas zum Allgemeinen: Zoll- und Handelsabkommen 

Die Regierungen, die . Vertragsparteiert des 
Allgemeinen Zoll..' und Handelsabkommen sind (im 
folgenden als "Vertragsparteien" bzw. als "Allge­
meines Abkommen" bezeichnet), die Europäische 
Wirtschaftsgemeinschaft und die Regierung Kosta" 
rikas (im folgenden als "Kostarika" bezeichnet), 

UNTER BERÜCKSICHTIGUNG der Ergeb­
nisse der Verhandlungen betreffend den Beitritt 
Kostarikas zum Allgemeinen Abkommen, 

SIND durch ihre Vertreter wie folgt übereinge­
kommen: 

TEIL I 

Allgemeine Bestimmungen 

1. Kostarika wird, sobald dieses Protokoll gemäß 
Absatz 8 in Kraft tritt, zu eine� Vertragspartei des 
Allgemeinen Abkommens im Sinne seines Arti� 
kels XXXII und wen.det gegenüber den Vertrags­
parteien vorläufig ].md nach Maßgabe dieses 
Protokolls an: 

a) die Teile I, III und IV des Allgemeinen 
Abkommens und 

b) Teil II des Allgemeinen Abkommens in 
größtmöglichem Ausmaß, das mit seinen am 
Tage des Datums des Protoko\ls bestehenden 
Rechtsvorschriften vereinbar ist. 

Die Verpflichtungen gemäß Art. l Abs. 1 des 
Allgemeinen Abkommens, soweit darin auf Art. III 
Bezug genommen wird, und die Verpflichtungen 
gemäß Art. II Abs. 2 lit. b, soweit darin auf Art. VI 
des Allgemeinen Abkommens Bezug genommen 
wird, werden für die Zwecke dieses Absatzes als zu 
Teil II gehörig angesehen. 

2. a) Falls in diesem Protokoll nichts anderes 
bestimmt ist, sind die von Kostarika gegen­
über den Vertragsparteien anzuwendenden 
Bestimmungen des Allgemeinen Abkommens 
diejenigen, die in dem Text enthalten sind, der 
der Schlußakte der 2. Tagung des Vorberei­
tenden Komitees der Konferenz der Verein­
ten Nationen für Handel und Beschäftigung 
angeschlossen ist, und zwar in der durch 
solche Übereinkommen berichtigten, ergänz­
ten oder auf andere Weise geänderten 
Fassung, die am Tage, an dem Kostarika 
Vertragspartei wird, in Kraft stehen. 

b) In den Fällen, in denen Art. V Abs. 6, Art. VII 
Abs. 4, lit. d und Art. X Abs. 3, lit. c des 
Allgemeinen Abkommens auf das Datum 
jenes Abkommens Bezug nehmen,. ist für 
Kostarika das Datum dieses Protokolls 
anzuwenden. 

3. Kostarika beabsichtigt, die in Absatz 31 von 
Dokument L/6589 enthaltenen exzessiven Import­
zölle und -gebühren abzuschaffen, soweit diese die 
in der beiliegenden Liste vorgeschriebenen Grenzen 
überschreiten. Falls diese Zölle vier Jahre nach dem 
Beitritt Kostarikas zum Allgemeinen Abkommen 
immer noch in Kraft sind, ohne daß die oben 
angeführten Maßnahmen durchgeführt. wurden, 
wird die Angelegenheit von den VERTRAGS PAR­
TEIEN einer Überprüfung unterzogen. 

4. Wie in Absatz 50 von Dokument L/6589 
angeführt, schafft Kostarika die gegenwärtigen 
Importbewilligungseinschränkungen und die men­
genmäßigen Einschränkungen weiterhin stufen-
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weise ab und be endet diesen Prozeß vier Jahre nach 
dem Tage des Beitritts Kostarikas zum Allgemeinen 
Abkommen. Mit dem Datum des Beitritts werden 
zusätzliche Maßnahmen diese Art nur im Einklang 
mit den Bestimmungen des Allgemeinen Abkom­
mens angewe.ndet und Einschdnkungen, die nach 
diesem Zeitpunkt' noch in Kraft sind, werden 
notifiziert und . im- Einklang c· mit den GA TI 
Verpflichtungen gerechtfertigt. Wo dies nicht 
zutrifft, wird die Angel�genheit von den VER­
TRAGSPARTElEN einer Überprüfung unterzo­
gen. 

TEIL II 

Liste der ZoI1zugestän,dnisse 

5. Sobald dieses Protokoll in Kraft tritt, wird die 
Liste in der Anlage zu einer Liste des Allgemeinen 
Abkommens bezüglich Kostarikas. 

6. a) In den Fällen, in denen Art. 11 Abs. 1 des 
Allgemeinen Abkommens auf das Datum 
jenes Abkommens Bezug nimmt, ist für jede 
Ware, die Gegenstand eines Zugeständnisses 
im Rahmen der diesem ProtoKoll beigefügten 
Liste der Zollzugeständnisse ist, das Datum 
dieses Protokolls anzuwenden. 

, b) Betreffend die Bezugnahme iQ Art. 11 Abs. 6, 
lit. a des Allgemeinen Abkommens auf das 
Datum jenes Abkommens ist das für die 
diesem Protokoll beigefügte Liste der Zollzu­
geständnisse anzuwendende Datum das Da­
tum dieses Protokolls. 

TEIL III 

Schlußbestimmungen 

7. Dieses ProtokolI wird beim Generaldirektor der 
VERTRAGSPARTEIEN hinterlegt. Es liegt zur 
Annahme mittels Unterzeichnung oder sonst wie 
durch Kostarika bis 30. Juni 1990 auf. Es liegt auch 
zur Annahme seitens der VERTRAGSPARTEI und 
der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft auf. 

8. Dieses Porotokoll tritt am dreißigsten Tag 
nach dem Tage seiner Annahme durch Kostarika in 
�k 

' 

9. Nachdem Kostarika nach Absatz 1 dieses 
Protokolls eine Vertragspartei des Allgemeinen 
Abkommens geworden ist, kann es dem Allgemei­
nen Abkommen auf Grund der anwendbaren 
Bestimmungen dieses Protokolls duch Hinterlegung 
einer Beitrittsurkunde beim Generaldirektor beitre­
ten. Dieser Beitritt wird an dem Tag wirksam, an 
dem das' Allgemeine Abkommen nach, Arti­
kel XXVI in Kraft tritt oder am dreißigsten Tag 
nach dem Tag der Hinterlegung der Beitrittsur­
kunde, je nachdem, welcher Zeitpunkt der spätere 
ist. Der Beitritt zum Allgemeinen Abkommen 
gemäß dieses Absatzes wird für die Zwecke des 
Artikels XXXII, Absatz 2 jenes Abkommens als 
Annahme des Abkommens gemäß seines Arti­
kels XXVI, Absatz 4 angesehen. 

10. Kostarika kann die vorläufige Anwendung 
des Allgemeinen Abkommens vor seinem Beitritt zu 
diesem gemäß Absatz 9 zurücknehmen., Eine 
derartige Zurücknahme wird am sechzigsten Tag 
nach dem Tage wirksam, an dem eine schriftliche 
Mitteilung hierüber beim Generaldirektor einlangt. 

11: Oer Generaldirektor übermittelt unverzüglich 
eine beglaubigte Abschrift dieses Protokolls und 
eine Notifikation über jede Unterzeichnung dessel­
ben gemäß Absatz'7 an jede Vertragspartei, an die 
,Europäische Wirtschaftsgemeinschaft, an Kostarika 
und an jede Regierung, die dem Allgemeinen 
Abkommen vorläufig beigetreten ist. 

12. Dieses Protokoll wird nach Artikel 102 der 
Satzung der Vereinten Nationen registriert. 

GESCHEHEN zu Genf, am zwanzigsten No­
vember Eintausendneunhundertneunundachtzig, in 
einer einzigen Urschrift in englischer, französischer 
und spanischer Sprache, ausgenommen einer 
möglichen anderen Regelung betreffend die hier 
beigefügte Liste, wobei jeder Text authentisch ist. 
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VORBLATT 

Problem: 

Am 7. November 1989 stimmt der GATI-Rat dem Protokoll betreffend den Beitritt Kostarikas zum 
. Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen zu. Das Protokoll liegt nunmehr zur Unterzeichnung durch die 
Vertragsparteien des GATT auf. 

Problemlösung : 

Ratifikation des Protokolls über den Beitritt Kostarikas zum GATI durch Österreich. 

Altemativlösung: 

Keine. 

Kosten: 

Die Durchführung dieses Protokolls wird voraussichtlich keinen finanziellen Mehraufwand 
verursachen. 

Konformität mit EG-Recht 

Das gegenständliche Protokoll wird auch für die EG bzw. für deren Mitgliedstaaten wirksam. 
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Erläuterungen 

Das Protokoll über den Beitritt Kostarikas zum 
GATT ist ein gesetzändernder und gesetzesergän­
zender Staatsvertrag, weil durch seine Bestimmun­
gen das Allgemeine Zoll- und Handelsabkommen, 
BGBI. Nr. 254/1951, in seiner geltenden Fassung, 
bezüglich seiner Anwendbarkeit auf Kostarika 
erstreckt wird. Es bedarf daher der Genehmigung 
des Nationalrates gemäß Artikel 50 Abs. 1 B-VG. Es 
hat nicht politischen Charakter und enthält keine 
verfassungs ändernden Bestimmungen. 

Alle Bestimmungen sind zur unmittelbaren 
Anwendung im innerstaatlichen Recht ausreichend 
bestimmt, sodaß eine Beschlußfassung gemäß 
Artikel 50, Abs. 2 B-VG nicht erforderlich' ist. 
Angelegenheiten des selbständigen Wirkungsberei­
ches der Länder werden durch das gegenständliche . 
Protokoll nicht geregelt. 

Der GATT.-Rat setzte auf seiner Tagung am 16. 
bis 17. Juni 1987 eine Arbeitsgruppe zur Prüfung 
des Ansuchens Kostarikas für den Beitritt zum 
GATT ein. 

Am 7. November 1989 stimmt der GATT-Rat 
dem Protokoll betreffend den Beitritt Kostarikas 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen zu. 

Kostarika unterzeichnete das Protokoll am 
24. November 1989 unter dem Vorbehalt der 

Ratifikation. Der Ratifikationsvorbehalt wurde am 
25. Oktober 1990 zurückgenommen. Das Protokoll 
liegt zur Unterzeichnung durch die Vertragspar­
teien des GATT und' durch die Europäische 
Wirtschaftsgemeinschaft auf. 

Die Annahme des Protokolls über den Beitritt 
, Kostarikas zum GATT ist im handelspolitischen 

Interesse Österreichs gelegen. Durch die Annahme 
dieses Protokolls entsteht kein Einnahmenausfall, 
da die von Österreich im Rahmen des Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkommens vereinbarten ermä-' 

ßigten oder aufgehobenen Zollsätze auf Grund der 
Bestimmungen des Bundesgesetzes vom 19. Dezem­
ber 1970 über zollrechtliche Maßnahmen gegenüber 
Staaten, Gebieten und Gebietsteilen, auf die die 
Bestimmungen des Allgemeinen Zoll- und Handels� 
abkommens nicht angewendet werden, BGBI. 
Nr. 419, auch auf Waren aus Kostarika angewendet 
werden; überdies werden anläßlich der Einfuhr 
bestimmter Waren aus Kostarika Vorzugszölle 
gemäß den Bestimmungen des Präferenzzollgeset­
zes, BGBI. Nr. 487/1981, erhoben. Die Durchfüh­
rung dieses Protokolls wird voraussichtlich keinen 
finanziellen Mehraufwand verursachen. Österreich 
führte im Jahre 1990 Waren im Werte von 
465,1 Millionen Schilling aus Kostarika ein und 
exportierte in der gleichen Zeit Waren im Werte von 
71,5 Millionen Schilling nach Kostarika. 
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